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Vedic 
Table: 1.1.15 locative without adposition 

 

adjective form śréṣṭʰaḥ 

role frame A (śréṣṭʰaḥ) - S.loc 

suggested valency śréṣṭʰaḥ gʰané 

primary text prā́tardaniḥ kṣatraśrī́r astu śréṣṭʰo gʰané vr̥trā́ṇāṃ sanáye 

dʰánānām 

original 

orthography 

 

analyzed text as-tu       śréṣṭʰ-o           gʰan-é 
vr̥tr-ā́ṇāṃ 

gloss be-IMP.3SG  glorious-M.NOM.SG  murder-LOC.SG 
enemy-GEN.PL 

translation “(Be) best in slaying foemen.“ 

comments Translation Rig Veda, tr. by Ralph T.H. Griffith, [1896], at sacred-

texts.com; as per Jamison II (2014:810) “be the most glorious at 

the smashing of obstacles” 

source RV 6.26.8 


